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VY crarTi npoaHanizoBaHO BUKOPUCTaHHS IPH CJIiB TOJIOBHUMH reposivu Tpareaii B. lllexcripa “Romeo
and Juliet” Ta ocHOBHI MeTonu 1i BinTBOpeHHs y mepeknaznax I1. Kymima, A. Tozenmyna, B. Mucuka Ta
L. Cremenxo. OcobnuBy yBary 30cepeaKeHO Ha YNHHUKAX, SIKi BIUTMBAIOTH HA BIITBOPEHHS IPH CIIiB, a caMe:
ineHTHdIKaIis TPH CIIiB Y TEKCTi opHriHay, GopMalbHO-CEMaHTHYHA OCHOBA I'PH CIIIB Ta MalCTEpHICTbH
nepeKyiagaya.

Kniouosi cnosa: B. lllekcnip “Romeo and Juliet”, meTomu mepeknaxy rpu cliB, (OpMalbHO-
CEeMaHTHUYHA OCHOBA T'PH CIIiB.

Tparenis “Romeo and Juliet” HanexxuTh 10 nepmoro nepioxy TBopdocTi B. Illekcmipa
(1588-1594) i noennye y cobi MOTHUBH Tpareii Ta KoMe/Iii, mociiawdn ocodImBe Miclie ce-
pen TBOpiB ApaMarypra. “BasBmmm B CBOI pyKH AaBHIO “TpariuHy icTopito” 3aK0XaHOi HapH,
BiH 3yMiB 3p0oOUTH 3 Hel CBil mepIIuMii He3PiBHAHHUN apXiTBip, BIMBAIOYH B CTapy, YK Iepes
HUM MalCTepHO c(h)OPMOBaHy NOCYIUHY, OTHUCTHI HaIii cBoTo TeHis”,— ruie 1. dpanko y
nepenmoBi 1o nepeknany [1. Kymimma [2, ¢. 151]. B ykpaiHcekiit niTeparypHii nomicucremi
Tparenist icHye y nepeknanax I1. Kymima 3a penakmiero 1. @panka (1901) Ta M. Boponoro
(1928), B. Mucuka (nepeknaneHo y 1932 p., Hagpykoano 1988 p.), A. T'ozennyna (1937),
I. Cremenko (1952), I. Kocrenpkoro (1957), a Takox [. XoTkeBu4a (pyKoIuc).

[Tonpy BenuKy MOMYITSAPHICTH APaMHU Ta IIHOOKY JIiTepaTypo3HaBdy iHTEPIpPETAIliio,
MUTaHHA i1 BIATBOPEHHS 3arajoM, 0COOIHMBO TPH CIIiB, B YKpaiHChKUX mepernanax XIX—
XX cr. 1 goci 3anumaethes akryansHuM. Oxpim 1. Jlenabacrtitu, aBTopa hyHIaMEeHTanbHOT
MmoHorpagii “There is a Double Tongue. An Investigation into the Translation of
Shakespeare’s Wordplay” (1993) [7], y skiii po3miIssHyTO NMUTaHHS TPU CIiB Ta ii mepe-
KJIaly TOJUTaHJChKOIO MOBOIO Ha Marepiani [llexcrmipoBoro “T'amiera”, iHII JOCIITHUKA
(M. AxHniok, 1. Bappuniok, M. SIKHMEHKO) pO3DIISIAIOTH JIUIIIE OKPEMi acleKTH IbOTo I10-
HATTSI, TOMY 1 HaJiaJli Biq4yBaeThesl Opak MTICHOT Teopii rpH cIIiB, Ha Ky MOXKHA OyJio 6 1o-
KJIQIaTUCS TIPU JTOCITI/PKEHHI TBOPIB ipaMaTypra i CHCTEMHOTO TiAX0Iy JI0 0COOIMBOCTEH 11
BIITBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO.

I'pa ciiB — putopu4HHi 3aci0, KU HE Mae €IMHOTO YCTAJICHOTO TPAaKTyBaHHS Ta
Kacugikamii. Y cTarTi MU onpparuMeMoch Ha BusHaueHHs []. JlemabacTiTu, sKuii BBaxkae
TPy CIiB 3arajlbHAM ITOHATTSIM, IO “TIO3HAYa€ Pi3HI TEKCTOBI SBUINA, y SKUX IE€BHI PHCH,
NpUTaMaHHI CTPYKTYpi JaHOi MOBH, BHKOPHCTOBYIOTBCS UIS TOTO, IO0 BCTaHOBHTH
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KOMYHIKaTUBHO BakiiuBe (Maibke) OfHOYACHE MPOTHCTABJICHHS NPUHANMHI JBOX MOB-
HUX CTPYKTYp 3 JelI0 PI3HUMH 3HaueHHsIMH Ta femo noaioHumu gopmamu’ (Ilepexiian
Haut. — O. O.) [7, p. 57]. Ilpu po3misaai cnocobiB nepekiany BUKOPUCTaHO Kiacu]ikaiiro
. denabacTitu, a came: rpa ciiiB — rpa clliB, rpa cJIiB — He rpa ciliB, 'pa CiIiB — MoaiOHUN
PUTOPUYHUI 3BOPOT, Tpa CIliB — Opak nepekiany (OnyIeHo ¢pparMeHT TEKCTY 3 TPOIO CIiB),
HE I'pa CJIiB — I'pa CIiB, Opak I'pH CJIiB — Tpa ciiB (104aHO GpparMeHT TEKCTY 3 TPOIO CIIiB),
penakTopcbka TexHika [7].

VY 1parexii “Romeo and Juliet” B. [llexcnipa BUKOpHCTaHHS TPH CHiB, i yacToTa Ta
TUI CIYTYIOTh 3aCO00M 3MalllOBaHHs MEpcoHaXxiB. Makixe BCi repoi Tpareaii BAAaOTHCS
JI0 IIbOTO PUTOPUYHOTO 3BOPOTY Y MOBIIEHHI, ane 3 pi3HOI0 yactororo: Pomeo (33 mpu-
Knaau — 29 BiAcoTkiB), Mepkyuio (23 mpuxnaau — 20 Bigcotkis), Jxynberta (10 mpukia-
IiB — 9 BincoTkiB), benBomio (6 mpuknaais — 5 BiacotkiB), bpat JlopeHuo (6 npukianis —
5 BigcotkiB), CamcoH (6 mpukianiB — 5 BiacoTKiB), ['peropi (5 npuknanis — 4 BiIcoTKH),
ITerpo (5 mpuknagie — 4 Bigcorku), Kamymerti (5 mpuknanis — 4 BigcoTku), Mamka
(3 npuknagu — 3 BiJCOTKM), iHII Tepoi — 2 BIJACOTKH 1 MeHIIe. 3a3Ha4eHi BiJICOTKH TIO-
Ka3ylOTh CITiBBITHOLIEHHS KIIKOCTI TPU CIJIIB Y MOBJEHHI T'epos 13 3arajJbHUM YHUCIOM
rpu ciiB y BuOipui (114). Otxe, B igionekri Pomeo Ta Mepkyuio rpu ciiB HaiOuibLe, a
JlxynbeTTa Ta 1HII NepcoHaxi, sk 6auuMo, y LIbOMY 3HA4HO IM MOCTynaroTbesl. OCKUTBKU
CUCTEMa NIEPCOHAXKIB € OJIHIEIO 3 TOJIOBHUX CKJIAZIOBUX OyIIb-SIKOTO TBODY, ii BIITBOPEHHA Y
nepekaai HabyBae 0coONIMBOI BarOMOCTI.

Po3miissHeMo 0coONMBOCTI BIATBOPEHHS T'PH CIIiB, Ika BUKOHYE (PYHKIIIIO XapaKTepH-
CTHKH MepCcoHaxiB, y nepeknaaax I1. Kymima, B. Mucuka, A. I'o3ennyna ta [. Ctemenko.

PomMeo —o111H 13 TOJIOBHUX TepoiB Tpareii. Ha moyarky TBOpy BiH CIIOBHEHUH HaJyMaHO1
mo6oBi-Tsrapsa 10 Po3aninu, 3Biacu Horo 6ararociiBHICTh, SIKa BUIMBAETHCS Y CKaprax Ha
00’ €KT CBOTO 3aXOIUIEHHSI, Ta MEJIAHXOJIIHHICTh. XapaKTepUCTUKY Takoro Pomeo 3HaxoanmMo
y cioBax ioro 6areka: MONTAGUE: Away from light steals home my heavy son [8, p. 169].
I'pa 3HaueHHsAME noNiceMaHTUYHUX JiekceM [ight (of little weight, bright [9, p. 6]) Ta heavy
(weighty, sad [9, vol. 1, p. 528]) Boano 3MajbOBYy€ MOBEAIHKY I'eposi. 30poBUit 00pa3 ceimia
Ta memps6u, sSIKUA JTONMOBHIOETHCS POTUCTABIICHHSAM J1€2KiCmb — B8AJHCKICMb, CYM, € KITIO-
yoBuM y Cueni 1 Axry 1. Y nepeknani rpy ciiB Brpadeno: MOHTEKKI: Cymuuii miti cun
mikae 6i0 npominnsa [3, c. 10]; MOHTEKKI: Miii cun 6i0 ceimna npaene ymikmu [4, c. 19];
MOHTEKKI: Miii cun cymuuii mikae 6i0 npominus [6, c. 318]; MOHTEKKI: mixae 2ems 6i0
ceimna cur miti wcypruii [5, Ne' 9, c. 7]. I1. Kynim, 1. Cremenko Ta B. Mucuk BiATBOPIOIOTH
OJTHE MPOTHUCTABIICHHS CYM — C8IMI0 (NPOMIHH:), alle BTPAYAIOTh 1HIIE — 8ANCKUL — 1e2KUL.
A. To3eHIys, ONyCTUBIIN JIEKCEMY CYMHUL, CIIPOILYE OpUTiHAM 1ie Oifiblle, akKe 3 YOTH-
PBOX 3HAYEHB Yy NepeKya/li 3aJUIIAEThCS TUIBKU OJHE — c8imio (npominHs).

XapakTepHOIO 1J1s1 MOBIIeHHsI PoMeo € HeryMopHcTH4HA Ipa CIiB, sIKa BUpaXkae Horo
JYMKH Ta HAacCTpil y MeBHUX clieHax Tparenii. Koiu repoit aisHaeTscs, mo JxKynbeTTa Ha-
nexuTh 10 ponuHu Kamynerti, Bin Burykye: O dear account! My life is my foe's debt [8,
p. 172]. Bararo3nauna nexcema dear (1) bearing a high price, 2) precious, valuable, 3) be-
loved [9, vol. 1, p. 281-282]) Bupaxae nouyrta Pomeo no J>xyabeTTH Ta BOAHOYAC 1 MO-
0OIOBaHHS, IO 32 HHOTO JOBEJETHCS IOPOro 3ariaTuTu. Jlpyre 3HaueHHs aKTyali3yloTh
JeKceMHu account Ta debt. Y nepexnaai uutaemo: POMEQ: O awb6a sicmv! A 6opocy 0d0as
cs [3, c. 32]; POMEQO: Kanynemmis aacka! / Jlo éopozie nompanus s y nacmky [4, ¢. 19];
POMEQ: Ox! Jle sic sopomms?.. /'Y eopoea 6 pykax moe scummsi! [6, c. 335]; POMEO:
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O, negona muna! / Mene pyka eoposica y8 ’asnuna [5, Ne 9, c. 7]. Yci nepexiianadi BAKOPUCTO-
BYIOTb METOJI 2pa cie — He epa cnig. [Ipote 1. CTemenko omyckae He TUTbKA PUTOPUIHUI
3BOPOT, aie i camy Jekcemy dear. [lopiBHstiiMo 3 niepeknaaamu 1. Kynima (r06a gicmy),
B. Mucuka (nesonss muna), AKi BiITBOPIOIOTS 1 mpsiMe 3Ha4eHHs, Ta A. ['03eHnyna, skui 3a
JIOTIOMOTOI0 IMEHHHUKA J1aCKa YaCTKOBO Mepeac CEMaHTUKY IPUKMETHUKA dear.

Pomeo BIaeThCst 10 TPH CIIiB 1 B IHIIMX eMOLIIHO-HANPYKEHUX CUTyaLisfX. 3MYyIICHU
MOJaTUCh Y BUTHAHHS micyis BOMBcTBa Ti0anbTa, BiH CXBIJILOBAHO 3anmuTye Opara JlopeHmo:
and what says / My conceal’d lady to our cancell’d love? [8, p. 172]. Ha BiamiHy Bix
MOTIEPE/IHIX MPUKIAMIB, IS TPa CIIIiB HE € BEPTHKAIBHOI, @ PO3TOPTAETHCS TOPU30HTANb-
HO, CTBOPIOIOUH TPy opmamu. TeopeTndHo Opak rpu 3HAYCHHIMU 3HAYHO 3HUKYE PiBEHb
HETEePEeKIaTHOCTI BOTO PUTOPUYHOTO 3BOPOTY. [IpakTHYHO X TaKy MapOHIMIYHY Tpy
ciiB concealed (secretly married [9, vol. 1, p. 228]) — cancelled (destroyed [9, vol. 1, p.
167]) y nepexnagax I1. Kymima ta B. Mucuka cpoieHo 10 IpOCTOTO IOBTOPY JEKCEeM: i
wo / Tosopums nomaiina mos cynpyea / I[lpo nHawiy nomaiiny 110606 newacuy? 3, c. 791;
U wo xagice / Opyscuna maiina npo naw maiinuii wno6? [5, Ne 9, c. 20]. Ha Bigminy
Bix 1. Kynimma ta B. Mucuka, ki 3a JOIIOMOTOIO METOLY 2pd Ci6 — NOOiOHUL pumopui-
HULl 360pom (N08MOp) 4acTKOBO KOMIIEHCYIOTh ()OPMY BUCIOBIIOBaHHA, A. [03eHmyn Ta
I. Cremenko rpy ciiB BTpadaroTh NOBHICTIO: POMEQ: Ilo kadce nomatina mos opysicu-
Ha / IIpo wino6 pozbumu naw? [4, c. 105]; POMEQ: Ckadcu, wo oymae eona menep / Ilpo
sujenm spylinoeane koxanusa Haue? [6, c. 373]. OOuzaBi cTparerii MaroTh CBO1 IlepeBaru Ta
xu6u: I1. Kynim ta B. Mucuk kpaiie BigTBOprooTh popmanbHi o3Haku ctuiio B. [ekcmipa,
onHak A. I'ozennyn Ta 1. CremeHko ceMaHTHYHO ONVDKYi JO OpUTiHAIY.

3 oIy BUKOPUCTAHHsI I'PH CNiB, MOBHI ocobuctocTi xynberTtu Ta PomMeo mozibHi.
Juis JIKyTBETTH TaKOK MPpUTAMaHHE BXKUBAHHS HET'YMOPHUCTUYHOI MOHOJIOTTYHOT TPH CITiB,
10 3HA4YHO YTPYAHIOE POOOTY MepeKiiaaada, aJyKe IepeKiIafHiCTh T1aloriyHOi TBO3HAYHOCTI
BHUIIIA BiJl MOHOJIOTI4YHOI. ['epOiHs YacTo BAA€THCS O TOPU30HTAIBHOI CIIOBOTPH 3 IOBTOPOM
€IIEMEHTIB, OJTHAK IIe 30BCIM HE O3HAaua€ il aBTOMATHYHE BiTBOPEHHS B YKPAiHCHKIi MOBI,
IO MPOLTIOCTPOBAHO Y HACTYIMHHUX MPHUKIIAIAX.

I'pa cniB JKynbeTTH Mae BUCOKHM CTymHiHb ieHTH(IKAIil y TEKCTi, OCKIIBKH 10
IpU 3Ha4YeHb JoAaeThcs Tpa dopmamu. [IpoTe pisHa ceMaHTHYHA CTPYKTypa JIEKCeM B
AHDIIINACHKINA Ta yKpaiHChKIA MOBaxX MOXE CTBOPIOBAaTH TPYAHOIII HABITH NPHU BiATBOPEHHI
IPOCTOi IBOKOMIIOHEHTHOI I'PH CIIiB Ha OCHOBI CHiIbHOKOpeHeBuX nekceM: JULIET: Some
say the lark makes sweet division; / This doth not so, for she divideth us [8, p. 181]. ImenHuk
division, OKpiM CHIBHOI 3 Ji€cTIOBOM divide ceMeMu separation, Ma€ 1Ie 3HAYCHHS varia-
tion, modulation [9, vol. 1, p. 322], sike akTyani3yeThCsl y IEPLIOMY PSIAKY BUCIOBIIOBAHHS.
Bpax moai6HOT koMOiHAaIi] JeKceM B YKpaiHChKilf MOBI CHPUYMHUB OINYLIEHHS I'PU CIIB y
Bcix mepeknanax: Lo scaiisoporok nobo maesue nicuro, / Henpasoa ce: 6in posnyuae Hac
[3, c. 84]; Bci suxeansioms scatieopoukie cnigu. / Bonu scopcmoxi — posnyuaioms Hac [4,
c. 110]; A xasrcyms — conooxo cnisac 6in... / Ta ye bpexus, 60 nac 6in posnyuac (6, c. 378];
A xascymas, sncaiisopon cnisae nidxcHo. / Ta momui 6in, 60 posnyuae nac! [5, Ne 10, c. 24].

I'pa cninbHOKOpeHEBUX (POPM Ta iX 3HAYEHb MOXKE IOEIHYBATUCS 3 TPOK CHHOHIMIB:
JULIET: For saints have hands that pilgrims’ hand do touch, / And palm to palm is holy
palmers’ kiss [8,p. 172]. I'pa ciB B opuriHaii noOyioBaHa Ha CIIIJIbHOKOPEHEBUX IMEHHUKaX
palm — palmers’ (a pilgrim [9, vol. 2, p. 831]) Ta miacuieHa MOBTOPOM JieKCeM palm Ta
pilgrims’, ocTaHHA 3 sIKMX Oepe y4yacTb y Tpl CHHOHIMamu pilgrims ’—palmers’. Yonen
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YKpaiHCBKHI TepeKanad He BiITBOPIOE IBOTO PUTOPUYHOrO 3Bopoty. [1. Kymimn omyckae
nexceMu palm ta pilgrims: Topxamuce i 0o Hux Ham 38uuai npuseonse, / Cb8AMUHIO
yinysamo He mae 6in 3a epix [3, c¢. 31]. A. Tozennyn ta I. CremeHko BUKOPUCTOBYIOTh
TiNepoHiM pyKa, ajle yHUKAIOTh TPy (GOPM UM 3HAYECHD: ADxce Y mux, K020 308ymb CEAMUMU,
/ Ham yinyeamu pyku — ye ne epix [4, c. 44]; Cmuckanus pyk — mo noyinynox ix [6, c. 335].
Jlume B. MuCHK BUKOPUCTOBYE METOJI 2pd CJli8 —> CXOJICUL pumopuyHuil 3acio (nosmop),
1100 YaCTKOBO KOMIIEHCYBaTH Xo4ua 0 ii popMy: pyk ceamux mopxaomvca — npouanu xe: /
PYKit mopkrymucs — yinyHox im [5, Ne 9, c. 21].

I'pa cniB xapakrtepHa i ans MoBHOI ocoOucrocti Mepkymio. 1. ®dpanko mnucas:
I TpoTuBaru Pomeo, 1110, OMaHOBaHWK TIIMOOKOIO JIH0OOB’10, POOUTHCS JIATTHUM,
YOJIOBIKOJIOOHUM 1 Maiike po3CyaHUM (KOJIM XOAMTH Mpo iHmuX), [lekcnip yTBOpHUB mpe-
rapay ¢irypy Mepkyiisi, )KapTIMBOrO CKENTHKA 3 TAJIKOI AYILIEIO, 0 BMOBIsiE beHBomist
HE MiJaBaTUCs MOPUBAM MPUCTPACTI 1 32 XBUIIIO caM MiJIa€ThCS TAKOMY IIOPUBOBI 1 THHE
MapHo” [2, c. 151-152].

MepKy11i0 BUKOPUCTOBY€ HacaMIIepel TyMOPUCTHYHY TPy CliB (KaniaMOypH), sika MOXe
BapirOBATHUCS BiJ JIETKOT KMITJIMBOI AIBO3HAYHOCTI 10 rpy0Oro HeleH3ypHOro BUCIIOBY. [ epoit
XKapTy€e HE JIHUIIE YIPOMOBXK YCi€l I’ €CH, MepeMararoyy CBOIX CIiBPO3ZMOBHUKIB Y CIOBEC-
HUX JyeNsiX, ajie ¥ IOMHpAE 3 TPOIO CIIiB Ha BycTax: ask for me tomorrow, and you shall find
me a grave man. I am peppered, I warrant, for this world [8, p. 177]. IBo3Ha4Ha jekceMa
grave (1) dignified, venerable; 2) a sepulcher [9, vol. 1, p. 492]), 1o xapakrepu3sye reposi sk
JFOIIMHY, SIKY JTUILE CMEPTh MOYKE 3MYCHTHU OyTH TIOBAXKHOIO, 3aJIHIIAETHCS HE BiITBOPEHOIO
y Oinpmocti nepexnagis. 1. Kymim (Oodgioaii mene 3aempa, mo nobayuws, axuti 1 6yoy
nosaxcHuii wonogix. /lnsi cbo2o cvsima s danedi nepenepuenuti [3, c. 65]) ta I. Cremenko
(IIpuxo0b 00 mene 3a8mpa, i mu nobauuwi, wo s gaxce 6y0y CROKIIHOW N10OUHOW. Janeoi,
5 Ha0mo nepenepuenuli 01 ybo2o ceimy [6, c. 362]) 3a 10MOMOror0 BUOIPKOBOI HE TPH CIIiB
30epiraroTh JIMIIE OJHE 3HAYEHHS BUCIOBIIOBAHHSA — N08AXCHUU, cnokitiHuu. A. To3eHmyq
BUKOPUCTOBYE iCHTUYHUA METON TMEpPEKiIajy, alie BIATBOPIOE iHIIE 3HAYCHHS JICKCEMHU
(lloxnuy mene 3aempa i nobauuw 100uny 6 mpyni. Knanyce, s 6dxce minvku 2icmos ybo-
2o ceimy [4, c. 90]), u0 HaAMIpY eKCIUTIKy€ BUCIOBIIOBaHHA repos. Crnpoly BiITBOPUTH
OCTaHHIO Tpy ciiB Mepkyl1io 3HaxoauMo y nepekiani B. Mucuka: oogidaii mene sasmpa,
i mu nobauuw, axuil 6yoy s nokiinui. A nonepuenuil, danedi, ona yvozo cgimy [5, Ne 10,
c. 10]. Ykpaincbka nekcema noxitiHui, sIK 1 grave B aHIJIIMCBKi MOBI, € TBO3HAYHOIO 3 Maid-
JKe 1IEHTUYHUMH ceMeMaMu: 1) momepnuid, 2) pioko. cnokiitauii [1, 1. VII, c. 24], mo po-
OUTh MOXKIIMBUM 3aCTOCYBaHHS METOLY 2pa ciig¢ — epa ciis. Ha xanb, HaaTo pifkicHe Ha
CY4acHOMY eTarli PO3BUTKY MOBU BHKOPUCTaHHS M€l JIGKCEMHU y 3HAUCHHI CHOKIUHUU HE
JO3BOJIMTDH 3HAYHIM YaCTHHI YMTauiB / IAJa4iB 11€HTU(IKYBaTH CIOBOTPY.

BinTBopeHHS IpH CI1iB MOXE YCKJIaJHIOBATHCS 11 MOEHAHHSIM 3 AJTI031€10, HAPUKIIAM:
ROMEQ: [...], and I am done. // MERCUTIO: Tut! dun’s the mouse, the constable’s own
word. / If you art dun, we’ll draw thee from the mire / Of this, save reverence, love, wherein
thou stick’st up to the ears [8, p. 171]. I'pa cniB Ha ocHOBiI oMo¢oHiB done — dun (1) adj.
dark, 2) subst. a dun horse [9, vol. 1, p. 342—-343]) BogHOYAC € aJIO3i€10 HA CUTBCHKY PO3Bary
»dun in the mire” (xiHp y 00710Ti), y sIKilf Tpyna y4acHUKiB NOBUHHA MiJHATH KOJOAY, IO
CHMBOJTI3y€ KOHSL.

AHarni3 nepeknaiB miaITBepIKYE, 10 MU HE MOXKEMO TOBOPUTH PO Oe33arnepedHy va-
COBY €BOJIIOLII0 BIATBOPEHHS I'pH CIiB, ajke yacto came I1. Kymim, a He 3Ha4uHO Mi3HIII
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nepeknagadi (I. Cremenko), 30epirae i B minboBoMy TekcTi: POMEQ: ma s 6xce nac.
// MEPKYI[IO: Ba! Ilac six nec, moense naw xomicap. / Konu edce nac, max sumsenem
mebe / 3 moeo bacna, yu — eubaume saweyi — / 3 110608u, 6 AKY 3a2py3 ecu no eyxa [3,
c. 24-25]. Y nepexnani jgekceMy done 3aMiHEHO JIEKCEMOIO nac (He B CUIax, 3MYLICHUH
BiIMOBHUTHUCS 1I0-HEOYAL pobutu [1, t. VI, c. 84]), mo mo3Bosnse noOyayBaTH MapoHIMiYHY
Tpy CIiB nac — nec, a MOTiM, X04a i 13 BTPaTO0 airo3ii, pO3BUHYTH i1 Jaii — nac (IOBruit
peminsb [1, t. VI, c. 84]), 3a axuii MO)kHa CMUKHYTH, 11100 BUTATTH 3 60s10Ta. B A. ['03eHmnyna
rpa CIliB cIpoleHa Ta immninutHima: POMEQ: 3azunyé 5 ... // MEPKYI[IO: To naw 3azin
secenuit / (Ax npomosnsne 3uaiiomuil noniyaii) / Teorwo 3azubens sunepedums,— 3 amu / Tebe
mu sumsenemo. Ama ya — koxauus [4, c. 37]. Jlekcema 3aein (rpyna mronei, 00’ e1HaHUX,
OpraHi3oBaHUX JUIs CHUIBHUX A1 a0o i1 BUKOHAHHS MeBHOTO 3aBaannsg [1, t. III, c. 77])
yepes MapoHiM 3aeun (3arubens, cmepts [1, t. 111, c. 76]), skuit unTay / ci1yxad NOBUHEH
migibparu caMoCTilHO, OB’ sI3aHa 3 JIEKCEMOI0 3aeuHys y perutini Pomeo Ta 3 11 moBTOpoM
y ¢opmi iMEHHUKA 3aeubens y cnoBax Mepkyuio. B. Mucuk takox Oymye rpy ciiB, ane Ha
ocHoBi nomiceMii: POMEQ: ane miu yac munys. // MEPKYI[IO: Munynoce muwi,— Haw
KoHcmebnb moenas. / Konu nonascw, mu eumsenem mebe / 3 moeo, npobay, KoxamHs, oe no
eyxa /mu e2py3! [5, Ne 9, c. 17]. [Ipsime Ta nepeHOCHe 3Ha4YeHHS JekceMu munamucs (1) mu-
HaTH, 2) nepex. He 3a4inaTh KOro-HeOyab, MPOXOAUTH Oe3CTiHO A Koro-uedynp [1, t. IV,
c¢. 710-711]) noeanyotsh pemtiku repois. B 1. CtemeHko rpa ciiB nepeTBOPIOETHCA HA TI0-
BTOP Ji€CITiB, T030aBJICHNH IBO3HAYHOCTI Ta, SIK 1y OMIEpeHIX NepekyiaiadiB, anto3iiHOCTI:
POMEQ: a s yoxce nponas ... // MEPKYIIO: Ilponana muwa!.. ['00i, ne cymyu! / Ak mu
He maewr cun, mu donomodcem, / Mu eumsenem mebe 3 moeo 6aeua, / Ax, eubau, s xomis
ckazamv — 3 110608i, / Lo 6 nei axc no eyxa mu 3azpys [6, c. 329].

I'pa cniB — BakIMBHI 3acid MpsIMOi YK HENPSIMOi XapaKTEPUCTHUKU TepoiB Ta
HEBil’eMHHUH KOMIIOHEHT IXHBOTO iionekTy. MoBHi ocobucrocti Pomeo Ta JIKynbeTTn
JIy’Ke CXO0XKi, ajpKe g 000X XapaKTepHa HEryMOPHCTUYHA Tpa CIiB, SIKa BUpa)xae IXHi TyM-
KM Ta HACTPOi y MEBHUX CIIEHaX Tparedii. MepKylIio k BKUBAE MepeayCciM T'yMOPUCTHYHI
KanamOypH, sIKi CTBOPIOIOTH 00pa3 KMITIMBOIO IOHAKa, L0 3aBXAU MepeMarae y cjoBec-
HUX ayensx. BUkopucTaHHs TOpU30HTAIBHOI TPH CIIiB 3 TOBTOPOM KOMIIOHEHTIB HE O3HAYa€
il aBTOMaTWUYHOTO BiATBOPEHHS, a 3aJeXKUTh BiJl CTparerii apropa MepeKiaay. 3arajioM,
repeKiaaaql HalvacTilie BAAIOThCS 10 METOMIB 2pa Cli6 — He 2pa Clie Ta 2pa ciie —
noOibHUL pumopudHUll 360pom (noemop), piale epa ciie — epa ciie. HallBUIIMiA BiJICOTOK
BITBOpEHOI rpu ciiB y B. Mucuka, mo niarsepmaxkye nymky L. Kouypa, sikuii mucas, mo
“i B TaKOMy BUIVISII, B SIKOMY BiH JIiliIlIOB O Hac, el mepekiaj Mae HeMally IepeBary
nepes; TMMH, 10 € B PO3MOPSIIXKEHHI 1 yuTadviB, 1 pexucepiB” [5, Ne 9, c. 42—46]. Anani3
TaKOX 3aCBiIUYy€, 110 BIATBOPEHHS T'PU CIIiB HE 3aBXAU 3aJI€KUTh BiJl 4acCy BUXOAY Iepe-
knaay. Yacro came I1. Kynim, a He 3HayHO Mi3HiMI nepeknanavi, Hampukiaag A. TozeHmyn
yn I. Cremenko, 30epirae i B IUTbOBOMY TEKCTI.
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OCOBEHHOCTH BOCIHHPOU3BEJAEHUA UT'PBI CJIOB B PEYU
MEPCOHAXEW B YKPAMHCKHX MIEPEBOJIAX TPATEIUH
YUJIBAMA HIEKCIIUPA “ROMEO AND JULIET”

Oasbra OJiekcu

JIveoeckuil nayuonanvhviti ynugepcumem umenu Meana @panko
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B crarbe uccnenoBanbsl BOIPOCH! HCIONBb30BAHUS UTPhI CJIOB IVIABHBIMU TeposMU Tparenuu “Romeo
and Juliet” n ocHOBHBIE MeTO/BI €€ BocTpomn3BeneHus B repeBonax I1. Kymuma, A. Tozenmyna, B. Mbicbika
u U. Cremenko. Ocoboe BHIMaHHE yaenseTcss GpakTopaM, KOTOPHIE BIUSIOT Ha BOCIIPOM3BEICHUE TaKOM
HUI'PBI CJIOB, 4 UMEHHO! PIZLCHTI/I(.J[)I/IKaLll/lH UI'PBI CJIOB B TCKCTEC OpUIrHHAaJIa, q)OpMaﬂbHO-CeMaHTl/l'-{eCKaﬂ OCHO-
Ba UTPHI CJIOB 1 MACTEPCTBO MIEPEBOIHKA.

Kniouesvie cnosa: Y. lllexcimp “Romeo and Juliet”, MeTomsl mepeBoma Urphl CloB, (HOpPMaIbHO-
CeMaHTH4eCcKas OCHOBA UIPhI CJIOB.
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RENDERING WORDPLAY IN CHARACTERS’ SPEECH IN THE
UKRAINIAN TRANSLATIONS OF WILLIAM SHAKESPEARE’S
TRAGEDY “ROMEO AND JULIET”

Olha Oleksyn

Ivan Franko National University of Lviv
1, Universytetska St., Lviv, 79000, Ukraine;
e-mail:olia.oleksyn@gmail.com

This article focuses on the use of wordplay by the main characters in Shakespeare’s “Romeo and
Juliet” and the methods of rendering puns into Ukrainian in the translations by P. Kulish, A. Hosenpud,
V. Mysyk and 1. Steshenko. Special attention is paid to the identification of wordplay in the original text, its
formal and semantic features, and translator’s creativity.

Key words: W. Shakespeare’s “Romeo and Juliet”, methods of wordplay translation, formal and se-
mantic basis of wordplay.



